27. november 1975.

3) Degar samningi bessum er beitt a
einhverju pvi landsveaedi, sem hann tekur
til, vegna rymkunar, tilkynntrar af halfu
fslands eda Bandarikjanna, skal tilvitnun
til ,,fslands“ eda ,,Bandarikjanna®, eftir
bvi sem vid 4 i hverju tilviki, merkja,
ag att sé vis bad landsveedi.
~4) Uppsdgn samnings bessa af halfu
Islands e8a Bandarikjanna samkvemt
dkvetum 32. greinar (Uppségn) skal,
svo fremi a8 ba8i adildarrikin hafi ekki
sami® fortakslaust um anna®, gilda sem
uppsogn samningsins 4 hverju pvi land-
sveedi, sem hann hefur tekid til sam-
kveemt bessari grein, vegna rymkunar af
halfu Tslands e§a Bandarikjanna.

GERT i Reykjavik i tveim eintokum 4
islensku og ensku og skulu badir textar
vera jafngildir, hinn 7. dag mai-mana&ar
1975.

FYRIR HOND
LYPVELDISINS fSLLANDS:

Einar Agtstsson

FYRIR HOND
BANDARIKJA AMERIKU:

Frederick Irving

2. desember 1975.

281

Nr. 22.

3) In the application of this Conven-
tion in relation to any area to which it
is extended by notification by Iceland or
the United States, reference to “Iceland”
or the “United States”, as the case may
be, shall be construed as referring to
that area.

4) The termination in respect of the
United States or Iceland of this Conven-
tion under Article 32 (Termination)
shall unless otherwise expressly agreed
by both Contracting States, terminate the
application of this Convention to any
area to which the Convention has been
extended under this article by the United
States or Iceland.

DONE at Reykjavik, in duplicate, in
the English and Icelandic languages, the
two texts having equal authenticity, this
7 day of May, 1975.

FOR THE
UNITED STATES OF AMERICA:

Frederick Irving

FOR THE
REPUBLIC OF ICELAND:

Einar Agtstsson

Nr. 23.

AUGLYSING

um samkomulag vi8 Sambandslydveldid Pyskaland vegna ttfaerslu
fiskveidimarkanna i 200 milur.

Samkvemt heimild i aAlyktun Alpingis hinn 28. névember 1975 skiptust utan-
rikisraSherra og sendiherra Sambandsl¥8veldisins Pyskalands pann dag 4 ordsend-
ingum i Reykijavik vm heimild v-pyskra togara til takmarka®ra veida vi§ fsland.

Samkomulagis g¢ildir til 2ia ara fra adurnefndum degi ad telja, b6 bannig a8
fresta ma framkvaemd pess, ef bokun nr. 6 vid samning Islands og Efnahagsbanda-
lags Evropu hefur ckki tekid gildi innan 5 manada.

Ordsending uvtanrikisra8herra, asamt tveimur fylgiskjélum, svo og svarord-
sending sendiherra b¥ska Sambandsl¥8veldisins og tver adrar ordsendingar hans
vardandi samkomulagi¥, eru birtar med auglysingu bessari.

betta er hér mel§ gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytio, Reykjavik, 2. desember 1975.

Einar Agtstsson.

Pétur Thorsteinsson.
C 36
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1. Ordsending utanrikisradherra Islands
til sendiherra Sambandslydveldisins
Pyskalands.

Reykjavik, 28. n6vember 1975.

Hattvirti sendiherra.

Eg leyfi mér a8 visa til viSraedna milli
rikisstjorna okkar um fiskveiSideiluna
milli landa okkar var8andi hinar islensku
reglugerdir fra 14. jali 1972 og 15. jali
1975 um fiskveidilandhelgi fslands. I
pessum viSraedum hefur verid gengis fra
eftirfarandi  fyrirkomulagi  var8andi
fiskveidar og verndun lifreenna audlinda
i hafinu umhverfis fsland:

1. Hafsvaedid umhverfis fsland, sem
samkomulag bpetta tekur til, er synt a
korti, sem er fylgiskjal nr. T vi§ sam-
komulag betta. Ef samkomulag verdur
milli fslands og annars hluta8eigandi
rikis um markalinu a%ra en ba, sem synd
er a kortinu, skal su lina einnig gilda
fyrir petta samkomulag.

2. Rikisstiérn Sambandslydveldisins
Pv¥skalands abyrgist, a¥ heildararsafli
skipa skrasettra i SambandslySveldinu
bvskalandi 4 hafsvedinu umhverfis fs-
Jand skuli ekki fara fram ur 60 000 tonn-
um og ad af pvi magni verdi borskafli
ekki meiri en 5 000 tonn.

Rannsoknastofnun bvska siavaritvegs-
ins mun veita Fiskifélagi fslands upp-
I¥singar um aflamagn 4 hverjum tima.

3. Rikisstiéorn Sambandsly8veldisins
b¥skalands abyrgist, ad einungis bau
skip, sem skrad eru i Sambandsly&veld-
inu og talin eru upp 4 medfylgiandi lista
(fylgiskjal TI) muni stunda veiSar & haf-
sveeSinu umhverfis Island.

4. Rikisstiéorn Sambandsly&veldisins
DPyskalands Abyrgist, a§ skip, skrasett i
Sambandslydveldinu, stundi ekki veidar
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1. Note from the Foreign Minister of
Iceland to the Ambassador of the
Federal Republic of Germany.

Reykjavik, 28 November 1975.

Your Excellency,

I have the honour to refer to the dis-
cussions which have taken place be-
tween our two Governments on the fish-
eries dispute between our two countries
relating to the Icelandic regulations of
14 July 1972 and 15 July 1975 concerning
the fishery limits off Iceland. Upon the
basis of these discussions the following
arrangement relating to fishing and to
the conservation of living resources in
the waters around Iceland has been
agreed upon:

1. The sea area around Iceland to
which this Agreement applies is shown
on the map which forms Annex I to this
Agreement. In the event that Iceland
agrees with another State concerned to
a boundary line differing from the lines
shown on the map, that line shall auto-
matically apply to the present Agreement.

2. The Government of the Federal
Republic of Germany shall ensure that
the total annual catch of vessels regi-
stered in the Federal Republic of Ger-
many in the sea area around Iceland
shall not exceed 60000 metric tons of
which not more than 5000 metric tons
mav consist of cod.

The Federal Research Board for Fish-
eries will keep the Fisheries Association
of Teceland informed on the progress of
the catches involved.

3. The Government of the Federal
Republic of Germany shall ensure that
only those vessels registered in the Fede-
ral Republic of Germany fish in the sea
area around Iceland which are inclvuded
in a list of vessels annexed to this Agree-
ment (Annex II).

4. The Government of the Federal
Republic of Germany shall ensure that
vessels registered in the Federal Repu-
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a svaedi, sem takmarkast svo sem hér
skal greina:
1) Undan sudausturstrénd Islands:

Af 65°00" norSur breidd, padan af
25 sjomilna fjarlegd fra grunnlinu ad
64°50,5” nordur breidd, paSan af 23
sjomilna fjarlegd fra grunnlinu ad
15°00” vestur lengd.

2) Undan vesturstrénd Islands:

Af 22°00” vestur lengd, paSan af 25
sjomilna fjarlegs fra grunnlinu ad
63°40” nordur breidd, padan af 50 sjo-
milna fjarleegd fra grunnlinu ad
64°50” norSur breidd, ba®an af 40
sjomilna fjarlegd fra grunnlinu ad
65°30” norsur breidd, padan af 50 sjo-
milna fjarlaeg® fra grunnlinu ad 67°13’
nordur breidd og 23°51” vestur lengd
og sidan af réttvisandi stefnu 340°.

Timabilid 1. juni til 30. névember
verda morkin norSan 66°00’ nordur
breiddar sem hér skal greina:

a) 66°00’ n.br., 25°33 v.lg., ad
b) 66°43" n.br., 24°18’ v.lg., a8
¢) 66°58” n.br., 23°37" v.lg., og padan

i réttvisandi stefnu 340°.

Svaedid er synt 4 uppdreetti samkvaemt
fylgiskjali L.

5. I bvi skyni a8 vernda svadi, par
sem mikid er af ungfiski eSa hrygningar-
fiski 4 hafsvaedinu umhverfis Island,
Abyrgist rikisstjorn Sambandslydveldis-
ins Pyskalands, a8 pyskir togarar stundi
ekki beer veiBar, sem islenskum skipum
eru banna8ar af par til bserum stjorn-
voldum. Slikar ra&stafanir, sem skulu
byggdar 4 hlutlegum og visindalegum
sjonarmidum og ekki fela i sér mismun-
un i reynd eda a8 16gum, skulu tilkynnt-
ar  rikisstjorn = Sambandsly8veldisins
byskalands eSa peim stjérnvéldum, sem
hun tilnefnir.

6. Til frekari verndar fiskistofnum
umhverfis fsland skal rikisstjéorn Sam-
bandsly&veldisins Pyskalands abyrgjast
eftirfarandi:

a) Pysk skip, er veiSar stunda a hafsvaed-
inu umhverfis Island skulu ekki
veida e®a hirda fisk undir bvi mali
c¥a pyngd, sem tilgreind eru i hlutas-
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blic of Germany shall not fish in an area

which is defined as follows:

1) Off the south east coast of Iceland:
By the parallel of 65°00’N, thence 25
nautical miles from baseline to paral-
lel 64°50,5’ N, thence 23 nautical miles
from baseline to longitude 15°00'W.

2) Off the west coast of Iceland:

By the longitude 22°00” W, thence 25
nautical miles from baseline to paral-
lel 63°40’ N, thence 50 nautical miles
from baseline to parallel 64°50” N,
thence 40 nautical miles from baseline
to parallel 65°30’ N, thence 50 nautical
miles from baseline to 67°13’ N and
23°51’W and from there 340° true.

During the period 1 June to 30
November the limit north of parallel
66°00” N will be as follows:

a) 66°00” N, 25°33 W to

b) 66°43’ N, 24°18 W to

¢) 66°58 N, 23°37” W and from there
340° true.

The area is shown on the map which
forms Annex I to this Agreement.

5. In order to protect concentrations
of young or spawning fish within the
sea area around Iceland, the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany
shall ensure that German trawlers ab-
stain from such fishing operations in
such areas and during such periods as
will be prohibited for Icelandic fishing
vessels by the competent Icelandic aut-
horities. Such measures which shall be
based on objective and scientific criteria
and which shall not discriminate in fact
or in law shall be duly notified to the
Government of the Federal Republic of
Germany or such authorities as may be
designated by the latter.

6. As further contribution to the con-
servation of the fish stocks around Ice-
land, the Government of the Federal
Republic of Germany shall ensure:

a) German fishing vessels operating in
the sea around Iceland will not fish
for or retain on board fish which are
of a smaller size or weight than indi-
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eigandi reglum vardandi veidar Is-
lendinga og tilkynntar hafa veri8
rikisstjorn Sambandsly&veldisins
byskalands eSa beim stjérnvoldum,
sem hun tilnefnir.

b) Pa skulu pysk skip, sem veiSar stunda
4 hafsvaedinu umhverfis Island ekki
nota net me§ smeerri moskvasterd en
135 mm fra 16. agust 1976.

¢) Ef Island akvedur sidar ad nota skuli
adra moéskvasterd fyrir islenska tog-
ara skal st sterd einnig gilda fyrir
byska togara, enda hafi hinar nyju
steer8ir verid tilkynntar pannig ad
gert sé ras fyrir ad minnsta kosti eins
ars a®légunartima.

7. Rikisstjorn Sambandsly§veldisins
byskalands abyrgist, a8 byskt eftirlits-
skip muni daglega tilkynna islensku
landhelgisgeeslunni stadsetningu skipa,
sem eru a lista samkvemt fylgiskjali
bessa samkomulags me&an bau stunda
veifar 4 hafsvedinu umhverfis Island.
Rikisstjornirnar geta komi$ sér saman
um adra adila er annist um tilkynningar
bessar.

8. Ef astzeda er til a8 atla, ad brot hafi
veri§ framid 4 akvaedum samkomulags
bessa, geta islensk var8skip stodvad fiski-
skip skrasett 1 SambandslySveldinu
byskalandi, hvar sem er a hafsvadinu
umhverfis Island.

Eftirlitsmenn mega fara um bord i
p¥sk skip til a8 kynna sér leidarbok og
aflaskyrslur svo og rannsaka veiSarfeeri
og afla um bor®d.

Nu telur eftirlitsmadur islensku land-
helgisgeslunnar a8 brot hafi veris fram-
i§ og skal hann pa kve&ja til pad ad-
stoGarskip byskt, sem naest er, til ad
sannreyna malsatvik. Togari, sem rofi§
hefur samkomulagi8, verSur strika8ur ut
af lista peim, sem greindur er i 3. 1i8 sam-
komulags bessa.

9. Samkomulag betta gildir i 2 ar fra
deginum 1 dag a® telja.

10. Samkomulag betta tekur einnig til
Berlinar, enda hafi rikisstjorn Sambands-
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cated in the relevant provisions of the
regulations for Icelandic fishermen,
duly notified to the Government of
the Federal Republic of Germany or
such authorities as may be designed
by the latter.

b) Moreover, German fishing vessels
operating in the sea area around Ice-
land, will not use, as from 16 August
1976, nets with meshes smaller than
135 mm in size.

¢) If at a later stage Iceland should de-
cide to introduce other mesh-size for
Icelandic trawlers, the same sizes shall
apply for German trawlers, provided
that the new sizes are duly notified
and an adjustment period of not less
than one year is foreseen.

7. The Government of the Federal
Republic of Germany shall ensure that
the position of the vessels included in
the list annexed to this Agreement while
fishing in the sea around Iceland will be
reported on a daily basis by a German
fishery protection vessel to the Icelandic
coast guard. The two Governments may
agree upon other agencies by which and
to which the reporting is to be effected.

8. If there is a reason to believe that
an infringement of the present Agreement
has occurred, Icelandic coast guard ves-
sels may stop fishing vessels registered
in the Federal Republic of Germany in
any part of the sea area around Iceland.

They may send an official on board
of German vessels to inspect the log-
bhooks and catch records and to examine
the fishing gear and the catch on board.

If the official of the Icelandic coast
guards holds that an infringement of the
Agreement has occurred, he shall sum-
mon the nearest German fishery protec-
tion vessel in order to establish the facts.
Any trawler found to have violated the
terms of the Agreement will be crossed
off the list provided for under paragraph
3 of this Agreement.

9. The Agreement will run for 2 years
from the present date.

10. This Agreement shall also apply to
Land Berlin, provided that the Govern-
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lydveldisins Pyskalands ekki gefi§ rikis-
stjorn Islands tilkynningu um annad
innan 3 manada fra gildist6ku pessa sam-
komulags.

Ef rikisstjorn y0ar fellst 4 ofangreint,
leyfi ég mér ad leggja til, a8 bessi ord-
sending og stadfesting ySar sko&ist sem
samkomulag milli rikisstjorna okkar, er
gangi begar i gildi og versi skrasett hja
framkvemdastjéora Sameinudu pjédanna,
skv. 102. gr. stofnskrar Sameinudu pj6s-
anna.

Eg leyfi mér a8 votta y8ur, herra sendi-
herra, sérstaka vir§ingu mina.

Einar Agustsson

Hr. sendiherra
Sambandsly&veldisins Pyskalands
Raimund Hergt

Reykjavik.
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ment of the Federal Republic of Germany
has not made a contrary declaration to
the Government of the Republic of Ice-
land within 3 months from the date of
entry into force of this Agreement.

If the foregoing is acceptable to Your
Government I have the honour to pro-
pose that this note and Your Excellency’s
reply in that sense shall constitute an
Agreement between our two Governments
which shall become effective forthwith
and be registered with the Secretary
General of the United Nations in accor-
dance with Article 102 of the United
Nations Charter.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Einar Agtistsson

His Excellency Mr. Raimund Hergt,
Ambassador of the Federal Republic of
Germany,

Reykjavik.
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Togaraskra
List of vessels

Nafn og umdzmisnimer
Ship

Altona NC 473
Arcturus BX 739
Augsburg NC 443
Berlin BX 673
Bremerhaven BX 681
Hans Bockler BX 679
Cuxhaven NC 451
Diisseldorf BX 680
Eckernforde SK 125
Flensburg SK 124
Gliickstadt SK 101
Hagen NC 444
Hanseat BX 672
Hessen NC 449
Hoheweg BX 735
Holstein SK 104
Husum SK 102
Katfisch BX 670
Heinrich Kern BX 676
Koblenz BX 692
Kormoran BX 665
Liibeck SK 107
Mellum BX 737
Minden NC 445
Nordenham BX 674
Rotersand BX 675
Saar NC 454
Saegefisch BX 668
Koéln NC 471
Saarbriigge BX 704
Schellfisch BX 666
Schilksee I SK 109
Schleswig SK 105
Schiitting BX 678
Seefahrt BX 707
Darmstadt NC 470
Uranus BX 687

Carl Wiederkehr BX 667
Wien BX 690
Wiirtzburg NC 450

Sterd (brl.)
GRT

1894
724
976
936
941

1561
936
973
691
691
923
976
945

1222
724
915
923
826

1244

1320
825
916
724
900
973
945

1222
825
981

1047
825
918
916
984

1398
981
952
719
989
973

Smidaar
Year of
construction

1965
1963
1960
1960
1961
1961
1961
1960
1963
1963
1964
1960
1960
1960
1963
1960
1965
1960
1961
1964
1959
1961
1963
1959
1960
1967
1961
1959
1966
1966
1959
1961
1961
1961
1967
1965
1961
1959
1962
1960

Nr. 23.
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2. Ordsending sendiherra Sam-
bandslydveldisins Pyskalands til
utanrikisradherra Islands.

Reykjavik, 28. november 1975.

Herra utanrikisradherra.

[ sambandi vid erindaskipti milli rikis-
stjorna okkar, sem radgerd eru i dag, um
samkomulag vardandi fiskveiSar og
verndun lifreenna audlinda 4 hafsvaedinu
umhverfis Island, sem gert er vegna fisk-
veifideilunnar milli landa okkar og med
hlisjon af pvi, hversu sérstaklega af-
koma og efnahagsleg proun islensku
bjodarinnar er had fiskveiSum, leyfi ég
mér ad taka fram bpad, sem hér fer a eftir:

Ofangreind erindaskipti hafa engin
ahrif 4 afst6du rikisstjorna adila til haf-
réttarmala.

Eg leyfi mér ad votta ydur, herra utan-
rikisradherra, sérstaka virSingu mina.

Raimund Hergt

Hr. utanrikisrasherra
Einar Agustsson
Reykjavik

3. Ordsending sendiherra Sambands-
lydveldisins Pyskalands til
utanrikisradherra Islands.

Reykjavik, 28. november 1975.

Herra utanrikisraSherra.

Eg leyfi mér a8 visa til erindaskipta
milli rikisstjorna okkar um fiskveiSar og
verndun lifreenna audlinda 4 hafsvaedinu
umhverfis Island og taka fram bad sem
hér fer a eftir:

Me8 hliSsjon af hinu nana sambandi,
sem er milli lausnar a fiskveiSideilunni
og bess a8 békun nr. 6, sem er fylgiskjal
vi§ samning milli Islands og Efnahags-
bandalagsins fra 22. juli 1972 taki gildi,
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2. Letter from the Ambassador of
the Federal Republic of Germany
to the Icelandic Foreign Minister.

Reykjavik, 28 N ovembei'migﬁ.

Your Excellency,

In connection with the completion
scheduled for today of an exchange of
notes between our two Governments on
an arrangement relating to fishing and
conservation of living resources in the
waters around Iceland agreed upon with
a view to the fisheries dispute between
our two countries and to the exceptional
dependence of the Icelandic nation upon
coastal fisheries for their livelihood and
economic development, I have the hon-
our to state the following:

The said exchange of notes can in no
way be deemed to prejudice the position
of either Government as to any question
concerning the law of the sea.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Raimund Hergt

His Excellency

Mr. Einar Agtstsson
Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Iceland
Reykjavik.

3. Letter from the Ambassador of the
Federal Republic of Germany to the
Icelandic Foreign Minister.

Reykjavik, 28 November 1975.

Your Excellency,

I have the honour to refer to the ex-
change of notes between our two Govern-
ments on an arrangement relating to
fishing and conservation of living re-
sources in the waters around Iceland,
and, in this connection, I should like to
state the following:

With a view to the close link which
exists between the settlement of the
fisheries dispute and the coming into
force of Protocol No. 6 which constitutes
an annex to the Agreement between the
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eru badir adilar asattir um, a8 pratt fyrir
gildistimabil pa®, sem greint er i 9. 1id
samkomulagsins, megi fresta framkvaemd
pess, ef bokun nr. 6 hefur ekki tekid gildi
innan 5 ménada.

Eg leyfi mér ad votta ydur, herra utan-
rikisraGherra, sérstaka virdingu mina.

Raimund Hergt.

Hr. utanrikisraSherra
Einar Agustsson
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European Communities and the Republic
of Iceland of 22 July 1972, both Govern-
ments agree that, following previous con-
sultations, the application of the present
Agreement may be suspended, if Protocol
No. 6 has not come into force within five
months, regardless of the duration pro-
vided for in paragraph 9 of the present
Agreement.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

Raimund Hergt

His Excellency
Mr. Einar Agtistsson

Reykjavik Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Iceland
Reykjavik.
2. desember 1975. i Nr. 24.
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um samkomulag vi0 Belgiu vegna ttfaerslu fiskveidimarkanna i 200 milur.

Hinn 28. névember 1975 skiptust utanrikisradherra og sendiherra Belgiu & ord-
sendingum i Reykjavik um takmarkadar veiSiheimildir belgiskra togara vis Island.

Samkomulagid 16k gildi sama dag og er uppsegjanlegt med 6 manada fyrirvara.

Ordsending utanrikisraSherra, asamt premur fylgiskjolum, svo og svarordsend-
ing sendiherra Belgiu, eru birtar med auglysingu pessari.

Samkomulag pella kemur i stad eldra fiskveiSasamkomulags sem birt var med
auglysingum i Stjérnartidindum C-deild nr. 15/1972 og 13/1974.

DPetta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytid, Reykjavik, 2. desember 1975.

Einar Agistsson.

1. Ordsending utanrikisridherra Islands
til sendiherra Belgiu.

Reykjavik, 28. november 1975.

Hattvirti sendiherra,

Rikisstjornir Islands og Belgiu hafa
skipst 4 skoSunum vegna beirra vanda-
mala, sem upp hafa komid vegna ttfezerslu
islensku fiskveidimarkanna i 200 sjémil-

Pétur Thorsteinsson.

1. Note from the Icelandic Foreign
Minister to the Ambassador
of Belgium.

Reykjavik, November 28, 1975.

Your Excellency,

The Governments of Iceland and Belg-
ium have exchanged views in order to
consider problems arising from the ex-
tension of the Icelandic fishery limits to
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